
P A R A L E L E M E D O V I D O M I N P R E Š E R N O M 

» O v i d o v e g lavne vr l ine so lep jezik, t ekoč r i tem, s l ikovitost izraza in e le ­
ganten slog. Ob teh vrl inah so se učili pisatelji vseh n a r o d o v in tudi slovenski 
klasiki. Z a n i m i v o j e opazovat i vzporednos t misli in s loga naših pesn ikov Prešerna 
in Gregorč iča na mnog ih mestih, ki spominja jo na Ovida . Ovid j e pač prv i latinski 
pesnik, ki se z n j i m sreča di jak na gimnazij i , in na ravno je , da rad spre jme vase 
n j e g o v o ž ivo t ekočo poezi jo .« 

T a k o ugotavl ja Josip Jurca v spremni besedi k s v o j e m u sk rbnemu p revodu 
O v i d o v i h Zalost ink (Tristia, skrajšano T) in Pontskih p i sem (Ex Ponto, skrajšano 
EP). V p r ipombah n a m nato na vsak korak odkr iva s l edove O v i d o v e g a vpl iva . Sicer 
ima bra lec vtis, da j e preva ja lec z nekater imi »vp l iv i« le p r e v e č radodaren. Kaj 
imajo n. pr. skupnega Prešernovi verzi podpla t je koža čez in čez postala, ne straši 
več je trnjevka bodeča z O v i d o v i m i distihi Telo, prej navajeno dela, nežno, neutrjeno 
še, šibko za slednji napor, v vednih se mukah utrjuje in čuti nekako se zdravo? 
Ce j ih prevaja lec vzpore ja (glej str. 234, ad T V 12, 48), tedaj samo dokazuje , da ni 
razumel g lobl jega pomena Prešernovih besed. D o b r o p o l o v i c o paralel bi lahko 
preva ja lec brez škode črtal, saj gre v teh pr imer ih k v e č j e m u za p o d o b n e živl jenjske 
situacije, ki pa j ih lahko na jdemo tudi v s o d o b n e m živl jenju. 

Vendar j e m e d vpl ivi , k i j ih j e nakazal J. Jurca, tudi nekaj p rav lepih pr i spev­
kov , in ti odtehtajo vse prej omenjene pomanjkl j ivos t i . S e m sodi jo na p r imer : 

O v i d o v o va lovan je in nihanje med u p o m in s trahom, ki ga zas ledimo že v prvi 
žalostinki (T I 1, 102: majhen je namreč moj up, večji mi v duši je strah) in ki se 
poslej pogos to ponavl ja (prim. T I 4, 23; T II, 147—154; T I V 3, 11—12), nas m o č n o 
spwminja na povezovan je teh d v e h p o j m o v v P re še rnovem mot tu : Sem dolgo upal 
in se bal, slovo sem upu, strahu dal... 

O v i d o v e ve rze Kar bom povedal, samo od vzhoda bo šlo do zahoda, jutro 
bo zvedelo vse, kar bo govoril večer J. Jurca uprav ičeno vzpore ja s Prešernovimi 
stihi iz p rve gazele V nji bom med slovenske brate sladki glas zanesel od zahoda 
d o izhoda tvojega imena. 

A. S lodnjak j e opozor i l na zvezo m e d Preše rnov im ve rzom dni mojih lepša 
polovica in pa sve topisemskim i z rekom dnevi našega življenja — vseh je sedemdeset 
let in Dan te jev im mezzo del camin di nostra vita. J. Jurca j e zdaj to opozor i lo 
duhov i to dopoln i l z o m e m b o O v i d o v e slabše p o l o v i c e življenja (T I V 8, 34: parte 
premor vitae deteriore meae; pr im. tudi EP I 4, 1) : kakor j e Ovidu starost v p re ­
gnans tvu slabša po lov ica življenja, tako j e Prešernu mladost lepša polovica . 

O v i d o v e verze pri jatel ju Salanu (EP II 5, 25—29: Dokler na majhnih stvareh 
še pesniško žilo poskušam, moja slabotna že moč drobno obvlada še snov. Zadnjič, 
ko semkaj prispel o velikem je glas zmagoslavju, tvegam poskus, da slavil takšno 
mogočno bi stvar. Zame pa to je bilo prevzvišeno vse, preveliko...) in p o d o b n e verze 
iz II. knj ige Zalos t ink (T II, 331—334) vzpore ja preva ja lec s Preše rnovimi verzi 
Preslabe peti boje vam sloveče . . . iz soneta Očetov naših imenitna dela. Italijanski 
slavist B. Calvi pr imer ja vseb ino tega Preše rnovega soneta z O v i d o v i m dis t ihom 
A m III, 12—13 (Cum Thebae, cum Troia foret, cum Caesaris acta, ingenium movit 
i o l o Corinna meum) ter z vseb ino H o r a c o v e o d e Laudabunt alii (c. I 7; glej Fonti 
italiane e latine nel Prešeren maggiore , str. 83!). Resda izražajo vsi navedeni citati 
p rece j p o d o b n o misel, vendar se mi zdi, da j e P re še rnovemu sonetu še ve l iko bližja 
H o r a c o v a oda Scriber is Vario (c. I 6), ki bi se v p o v r š n e m p r e v o d u glasila nekako 
takole : »Junaštva tvoja, zmage nad sovragi , / kaj j e vo j ak pod tvo j im hrabr im 
v o d s t v o m / izvojeval na ladjah in na konj ih , / b o Var i j pel, poe t H o m e r j e v e g a kova . / / 
Jaz pa, Agr ipa , tega ne poskušam, / ne p o j e m jeze žo lčnega Ahila, / ne p o j e m morsk ih 
b lodenj Odiseja in ne grozot na P e l o p o v e m d v o r u : '/ preslab sem za snovi tako 



visoke, / slabost mi brani, brani mo ja Muza, , da ne bi morda Cezar jeve slave, / 
da ne bi tvo je hva le s tem okrnil . // O d iv j em Marsu v železnem plašču / in o junakih 
na t ro janskem pol ju , / o Diomedu , ki se meri l j e z bogov i , / o tem v a m b o prepeva l 
Var i j . /7 Jaz b o m o v inu in deklet ih zalih, / ki se bo re s porezanimi nohti, / — 
pa najsi žge m e ogenj ali ne — / lahkotne pesmi pel kot po navadi .« 

Prešernovi verzi Ena se tebi je želja spolnila: v zemlji domači da truplo leži 
v resnici spominja jo na O v i d o v distih Moj pepel položen bi v grob bil k mojim 
očetom, moja domača bi prst zopet sprejela telo (T IV 3, 45—46; p o d o b n o misel 
izraža tudi T III 3, 32). 

N e d v o m n o j e tudi O v i d o v a pos lanica pri jatel ju Rufinu (EP I 3) vpl ivala na 
Prešernov sonet Kadar previdi učenost zdravnika, zlasti oba distiha, ki j u navaja 
J. Jurca, eden na začetku (Da bi ozdravil bolnika, ni vselej v zdravnikovi moči, 
včasih bolezni je zlo jačje ko vsa učenost), drugi konec pesmi (Pač pa bojim se, da 
z mano najbrž zaman se boš trudil, jaz sem bolnik zgubljen, več me ne reši pomoč). 

Posebno zanimiva se mi zdi paralela m e d P reše rnovo ki t ico » V hram poglej te , / 
mi povej te , / zvezde , al' res ona spi; / al' posluša, / m e le skuša, / al' za druzega gor i« 
in O v i d o v i m i distihi (T I V 3, 1—10) »Vel ik i m e d v e d in Mali , nebeški mi suhi 
ozvezdji , / ladij s idonskih mi ta, oni pa grških vodn ik , / v idva z v isokega svoda vse 
vidita, kar j e na svetu, / n ič ne potapl ja ta v d n o dal jnih zapadnih se vod , / nad 
nedotaknjeno zeml jo v i soko na nebu stojita, / v v e č n e m se k rogu vrteč, etrski 
stražita grad. / Pros im, ozrita na tisto z idov je se. R e m ki ga nekdaj , / Ilijin sin, 
baje s labo preskoči l j e bil . / Tamka j uprita b leščeče oči še v l jubo mi ženo, / name, 
povej ta , č e kaj misli še, da ali ne.« Glej Ju r čevo o p o m b o na str. 229! Den imo, da so 
ti Prešernovi verzi res nastali p o d v p l i v o m O Vidovih: ob tem se še bol j z a v e m o 
resnične umetniške po tence in vel ič ine našega pevca . Kakšna izumetničenost , kakšna 
nabrekla retor ičnost pri Ov idu! In kakšna kristalna jasnost in preprostost pri P re ­
šernu! Zd i se, kot da j e šele naš Prešeren iz tega mot iva naredil resnično poez i jo . 

T o so po m o j e m mnenju najtehtnejše paralele, s katerimi j e J. Jurca obogat i l 
naše poznavanje Prešernove pesniške umetnosti . Prešeren sam se Ovida s soču t jem 
spominja v Glosi, n j e g o v o l jubezen Kor ino omen ja v Gazelah, v namečku nemških 
poezi j pa kot mot to navaja O v i d o v verz Getico scripsi sermone libellum. Naši 
slavisti so že opozori l i na vzporednos t nekater ih mest med obema pesnikoma, na 
pr imer na podobnos t med O v i d o v i m st ihom Quot coelum atellas, tot habet tua Roma 
puellas in P reše rnov im Kar zvezd nebo, deklet ima Ljubljana. Josip Jurca pa j e 
s svo j imi p r ipombami to p o d o b o bis tveno dopolni l . In zato j e n jegov p r e v o d p o ­
m e m b e n ne samo kot naš obolus o b dvat isočletnici Ov idovega rojstva, ampak tudi 
kot d ragocen pr i spevek k p r e š e m o s l o v j u . Kajetan Gantar 


